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ФОРМИРОВАНИЕ ИНОЯЗЫЧНОЙ ПРОФЕССИОНАЛЬНО-КОММУНИКАТИВНОЙ 
КОМПЕТЕНЦИИ СТУДЕНТОВ НЕЯЗЫКОВЫХ СПЕЦИАЛЬНОСТЕЙ ВУЗА 
 
Анализируются дидактические и лингвистические аспекты формирования иноязычной профессио-

нально-коммуникативной компетенции студентов неязыковых специальностей вуза. Уточняется поня-
тие «иноязычная профессионально-коммуникативная компетенция», рассматриваются ее компоненты, 
а также представлены формы работы, направленные на формирование иноязычной профессионально-
коммуникативной компетенции студентов неязыковых специальностей вуза.  
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Formation of Foreign Language Professional Communicative Competence 
of the Students of Non-linguistic Specialties 

 
The didactic and linguistic aspects of the formation of foreign language professional communicative 

competence of the students of non-linguistic specialties are analyzed. The concept of «foreign language profes-
sional communicative competence» is clarified, its components are considered, forms of work aimed at develop-
ing foreign language professional communicative competence of the students of non-linguistic specialties at the 
university are presented. 
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Введение 
Современный этап развития общества 

характеризуется повышением интенсивно-
сти экономического, научного и культур-
ного взаимодействия. Поэтому специалист 
в любой отрасли должен ориентироваться в 
обширном потоке знаний, в котором ему 
приходится выделять полезную для себя 
информацию, представленную как на род-
ном, так и на иностранных языках. Следо-
вательно, поэтому в настоящее время не-
отъемлемой частью профессиональной под-
готовки будущего специалиста становится 
знание и активное владение иностранным 
языком. 

В современных условиях возникает 
острая необходимость анализа целей и за-
дач обучения иностранным языкам и в по-
следующем их изменения. Согласно учеб-
ной программе, целью обучения иностран-
ным языкам на неязыковых специальностях 
высшего учебного заведения является фор-
мирование иноязычной коммуникативной 
компетенции будущего специалиста, позво-
ляющей использовать иностранный язык 
как средство профессионального общения в 

условиях межкультурной коммуникации, 
предполагающей усвоение студентами пра-
вил функционирования системы языка в 
процессе иноязычной коммуникации; раз-
витие у них способности организовать свою 
речевую деятельность в соответствии с си-
туациями общения; изучение особенностей 
культуры, норм и правил поведения, а так-
же системы ценностей родной страны и 
страны изучаемого языка. 

Современный специалист должен 
быть способен включать иноязычную ком-
муникацию в контекст профессиональной 
деятельности. В связи с этим существует 
тесная связь практической цели обучения 
иностранному языку и профессиональной 
цели, направленной на формирование навы-
ков и развитие умений профессионального 
общения в предполагаемых коммуникатив-
ных ситуациях. 

 
Основная часть 
Происходящие в настоящее время в 

Республике Беларусь изменения в системе 
высшего образования обусловливают необ-
ходимость конкретизации и дополнения со-
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держания понятия «иноязычная профессио-
нально-коммуникативная компетенция». 
Сегодня иноязычная профессионально-
коммуникативная компетенция является 
неотъемлемой частью всей системы форми-
рования профессиональной компетентности 
специалиста, она характеризуется четкой 
структурой, и, следовательно, должна быть 
рассмотрена как система, состоящая из оп-
ределенных структурных компонентов. 

Уточним понятие «иноязычная про-
фессионально-коммуникативная компетен-
ция» и определим ее компоненты. 

Изучением коммуникативного аспек-
та данной компетенции многие годы зани-
маются такие ученые, как И. Л. Бим, 
М. Н. Вятютнев, Н. И. Гез, И. А. Зимняя, 
Е. И. Пассов, В. В. Сафонова, С. Савиньон, 
Д. Хаймз, Дж. Равен и др. В связи с этим 
принято значительное количество опреде-
лений исследуемой компетенции, а также 
существуют различные подходы к опреде-
лению ее структуры. 

В переводе с английского языка выра-
жение «communicative competence» означа-
ет «коммуникативная компетенция» и «ком-
муникативная компетентность». Не вызыва-
ет сомнения то, что существует необходи-
мость разделения понятий «компетент-
ность» и «компетенция», поскольку «ком-
петентность» определяется как способность 
человека к практической деятельности, а 
«компетенция» – как содержательный ас-
пект данной способности в виде знаний, 
умений, навыков [1]. 

Следует отметить, что задачей препо-
давателя иностранного языка на неязыко-
вых специальностях вуза является развитие 
как коммуникативной компетенции, так и 
иноязычной коммуникативной компетен-
ции обучающихся.  

По мнению российских исследовате-
лей (Г. И. Богин, Н. И. Гез, И. А. Зимняя, 
Е. И. Пассов и др.), иноязычная коммуника-
тивная компетенция выражается в способ-
ности понимать и продуцировать значи-
тельное количество высказываний с помо-
щью языковых знаков. Зарубежные иссле-
дователи (Дж. Равен, Н. Хомский) рассмат-
ривают данное понятие в еще более широ-
ком смысле и представляют его структуру 
лингвистическим, социолингвистическим и 
прагматическим компонентами [2]. Лингви-
стический компонент представляет собой 
наличие фонологических, лексических и 
грамматических знаний, умений и навыков. 

Социолингвистический компонент включа-
ет в себя социокультурные условия исполь-
зования языка в коммуникативных целях. 
Прагматический компонент предусматрива-
ет порождение речевого акта [3].  

Согласно исследованию, проведенно-
му С. Савиньоном, иноязычная коммуника-
тивная компетенция включает грамматичес-
кую, социолингвистическую, компенсатор-
ную и компетенцию речевой стратегии [4]. 
В своих работах по изучению этой компе-
тенции Дж. А. Ван Эк в ее структуре выде-
ляет лингвистическую, социолингвистиче-
скую, стратегическую, социокультурную, 
дискурсивную и социальную составляющие 
[5]. По его мнению, дискурсивная компе-
тенция представляет собой умение пользо-
ваться соответствующими стратегиями в 
создании и интерпретации текстов. Страте-
гическая компетенция, считает Дж. А. Ван Эк, 
или компенсаторная компетенция (в клас-
сификации С. Савиньона), определяется как 
способность использовать вербальные и не-
вербальные коммуникативные стратегии с 
целью компенсации пробелов в знаниях 
лингвистического кода. Социокультурная 
компетенция предполагает овладение зна-
ниями национально-культурных особенно-
стей социального и речевого поведения но-
сителей языка и умение в дальнейшем ис-
пользовать эти знания в процессе общения. 
И С. Савиньон, и Дж. А. Ван Эк отмечают, 
что основной целью формирования социо-
культурной компетенции является дости-
жение понимания в процессе межкультур-
ного взаимодействия. 

По мнению В. В. Сафоновой, ино-
язычная коммуникативная компетенция 
представлена следующими составляющи-
ми: языковая, предполагающая наличие 
лингвистической и грамматической компе-
тенций; речевая, включающая прагматичес-
кую, стратегическую и дискурсивную ком-
петенции; социокультурная компетенции [1]. 
При этом все исследователи особое внима-
ние уделяют ситуативному использованию 
знаний, умений и навыков в учебной, соци-
альной, профессиональной, научной сферах 
коммуникации. Мы полагаем, что по этой 
причине необходимо обратиться к исследо-
ваниям, в которых коммуникативная ком-
петенция рассматривается применительно к 
подготовке специалистов различных на-
правлений профессиональной деятельности. 
По мнению В. Ф. Аитова, наличие ино-
язычной коммуникативной компетенции 
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предполагает готовность и способность бу-
дущего специалиста, не изучающего иност-
ранный язык на языковых специальностях 
вуза, применять полученные знания в про-
цессе иноязычного межкультурного обще-
ния [6]. В интерпретации Т. М. Балыхиной 
коммуникативная компетенция – это спо-
собность посредством языка и социокуль-
турных знаний осуществлять межличност-
ное общение как в социально-бытовой, так и 
профессиональной сферах [7]. 

Проведенный анализ работ дает нам 
основания полагать, что иноязычная комму-
никативная компетенция может быть опре-
делена как уровень владения языковыми, 
речевыми и социокультурными знаниями, 
навыками и умениями, который позволяет 
обучаемому коммуникативно приемлемо и 
целесообразно варьировать свое речевое по-
ведение в зависимости от психологических 
факторов общения. 

Считаем необходимым подробно про-
анализировать понятие «профессиональная 
компетенция», а также различные подходы 
к его определению. Указанная категория 
исследуется А. А. Бодалѐвым, И. Ф. Исае-
вым, Н. В. Кузьминой, А. К. Марковой, 
Л. М. Митиной, В. А. Хуторским и др. 

Так, Н. В. Кузьминой профессио-
нальная компетенция рассматривается как 
совокупность личностных свойств, а ее 
структура определяется следующими ком-
понентами: специальной компетенцией 
(представленной знаниями, опытом практи-
ческой деятельности в области преподавае-
мой дисциплины, владением способами ре-
шения творческих задач); методической 
компетенцией (знание и использование ме-
тодов и приемов обучения); психолого-
педагогической компетенцией (предпола-
гающей владение педагогической диагнос-
тикой; способностью организации индиви-
дуальной работы на основе анализа резуль-
татов диагностики; знание основ возраст-
ной психологии, а также психологии меж-
личностного и педагогического общения); 
дифференциально-психологической компе-
тенцией (включающей умение выявлять на-
правленность обучаемых, а также их лич-
ностные особенности и установки); аутоп-
сихологической компетенцией (представля-
ющей собой личностную гибкость, умение 
адаптироваться к изменяющимся условиям 
жизни и профессиональной деятельности, 
выявлять достоинства и недостатки собст-
венной деятельности и личности) [8]. 

В исследовании А. К. Марковой про-
фессиональная компетенция рассматривает-
ся как способность специалиста выполнять 
самостоятельно свои профессиональные 
функции [9]. 

Л. М. Митина в своем исследовании 
делает акцент на профессиональных знани-
ях, умениях и навыках. Однако, по ее мне-
нию, немаловажную роль в процессе фор-
мирования профессиональной компетенции 
играет личностный фактор. В этой связи 
Л. М. Митина в структуре профессиональ-
ной компетенции выделяет следующие со-
ставляющие: деятельностная (знания, уме-
ния, навыки, а также индивидуальные спо-
собы самостоятельного осуществления пе-
дагогической деятельности), коммуника-
тивная (знания, умения, навыки и способы 
творческого осуществления педагогическо-
го общения), личностная (потребность в 
саморазвитии, а также знания, умения, 
навыки и принципы развития личности 
обучающегося) [10]. 

В. А. Хуторской определяет понятие 
«профессиональная компетенция» как обоб-
щенные способы действий, направленные 
на продуктивное выполнение профессио-
нальных функций и обязанностей. 

Таким образом, проведенный анализ 
исследований, рассматривающих иноязыч-
ную коммуникативную компетенцию, а так-
же профессиональную компетенцию, дает 
нам все основания определять иноязычную 
профессионально-коммуникативную ком-
петенцию как сложный профессионально-
личностный языковой ресурс обучающихся, 
направленный на обеспечение коммуника-
ции в определенных речевых ситуациях и 
предполагающий возможность регулирова-
ния коммуникативного поведения в сфере 
профессионального общения. Структура 
иноязычной профессионально-коммуника-
тивной компетенции может быть представ-
лена следующими компонентами: 

1) коммуникативным, предполагаю-
щим правильное использование языковых 
единиц в соответствии с целями и задачами 
общения; 

2) профессиональным, включающий 
знания, умения и навыки, а также способы 
самостоятельного осуществления профес-
сиональной деятельности. 

Важную роль в результативности 
процесса формирования иноязычной про-
фессионально-коммуникативной компетен-
ции играет заинтересованность обучаю-
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щихся в изучении дисциплины. Известно, 
что заинтересованность в любом предмете 
возрастает, а иностранный язык в данном 
случае не является исключением, если обу-
чающийся понимает необходимость его 
изучения, а также осознает его значимость 
и четко представляет себе возможности его 
применения в профессиональной деятель-
ности, при этом он стремится овладеть зна-
ниями, умениями и навыками, способству-
ющими повышению его конкурентоспособ-
ности на рынке труда.  

Известно, что обязательным условием 
для овладения иностранным языком с це-
лью осуществления профессиональной ком-
муникации являются лингвистические и 
лингвострановедческие знания. Студенты 
поступают в высшее учебное заведение уже 
имея определенный запас лингвистических 
знаний, полученных в средней школе. 
В университете они совершенствуют свои 
языковые знания, умения и навыки, усваи-
вая большее количество лексических и 
грамматических единиц, необходимых как 
для устного, так и для письменного ино-
язычного общения. В то же время изучение 
географических особенностей, истории, 
экономики, культуры и искусства, традиций 
своей страны и стран изучаемого языка 
имеет важное значение в процессе социо-
культурного образования будущего специа-
листа. 

Существенная роль в профессиональ-
но ориентированном обучении иностран-
ному языку, а также в формировании ино-
язычной профессионально-коммуникативной 
компетенции отводится таким умениям, как 
чтение и аудирование. Когнитивный харак-
тер указанных рецептивных умений обус-
ловлен необходимостью осуществления 
умственных действий, направленных на 
преодоление как лексико-грамматических, 
так и лингвострановедческих, а также сти-
листических трудностей. Процесс восприя-
тия аутентичных текстов предполагает 
осуществление некоторых мыслительных 
операций, способствующих интеллектуаль-
ному развитию обучающихся. В процессе 
обучения чтению и аудированию они при-
обретают новую информацию о различных 
сферах жизни родной страны и стран изуча-
емого языка и углубляют уже имеющиеся 
знания в различных сферах. 

Совершенствование и доведение до 
автоматизма коммуникативных умений и 
навыков в незнакомых коммуникативных 

ситуациях является одним из необходимых 
условий эффективного использования ино-
странного языка с целью извлечения и пе-
редачи информации. К ним относятся стан-
дартные навыки говорения, чтения, аудиро-
вания и письма; знание лексических единиц 
и навыки использования правил, дающих 
возможность преобразовывать эти единицы 
в высказывания; умение использования 
языковых средств в соответствии с местом, 
временем и целями коммуникации; умение 
планирования своего речевого поведения и 
построения логичных и аргументированных 
высказываний; умение анализирования си-
туаций общения, организации своего рече-
вого поведения в соответствии с заданными 
ситуациями. К этим умениям относятся ис-
пользование как устных, так и письменных 
форм речевой деятельности, а также умение 
использовать вербальные и невербальные 
элементы с целью компенсации недочетов в 
знании иностранного языка. 

Преподавание иностранного языка на 
неязыковых специальностях вуза не преду-
сматривает охват всех сфер профессио-
нальной коммуникации. Проведя анализ 
работ отечественных и зарубежных ученых, 
исследующих иноязычную профессионально-
коммуникативную компетенцию, считаем 
целесообразным определить круг наиболее 
важных для включения в программу сфер 
общения. Таковыми являются бытовая, об-
щественно-политическая, социокультурная, 
а также профессиональная. В структуру по-
следней входят научная, производственная 
и коммерческая сферы, каждая из которых 
реализуется в коммуникативных ситуациях, 
определяющих социальные роли, функцио-
нальные обязанности, а также условия вза-
имодействия участников. Поэтому пред-
ставляется эффективным в процессе обуче-
ния моделирование значительного количе-
ства ситуаций устного и письменного об-
щения, способствующих подготовке обу-
чающихся к реалиям их будущей профес-
сиональной деятельности, а также к их 
включению в процесс иноязычного профес-
сионального общения. Моделирование 
представляет собой имитирование системы 
иноязычного общения посредством созда-
ния специальных моделей, в которых реа-
лизуются принципы организации, а также 
функционирования системы иноязычной 
коммуникации. В системе обучения ино-
странному языку на основе моделирования 
содержание обучения представляет собой 
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обобщенную модель процесса естественной 
коммуникации. Мы считаем, что использо-
вание моделирования в процессе обучения 
иностранному языку на неязыковых специ-
альностях способствует формированию, а в 
дальнейшем и совершенствованию профес-
сиональных знаний, умений и навыков в 
условиях, которые являются максимально 
приближенными к реальным условиям об-
щения. 

Обучение профессионально ориенти-
рованному языку также должно учитывать 
тематическую обусловленность используе-
мых учебных материалов, поскольку изу-
чить язык специальности и сформировать 
коммуникативные навыки и развить умения 
отдельно от составляющих профессиональ-
ную компетенцию специалиста фактологи-
ческих данных невозможно. На неязыковых 
специальностях вуза иностранный язык 
изучается на первом курсе (на отдельных 
специальностях на первом и втором кур-
сах), поэтому целесообразным является 
ограничение общенаучными и общепрофес-
сиональными темами, которые связаны с 
будущей специальностью, с тем чтобы из-
бежать проблем содержательного плана, 
поскольку студенты еще не приобрели до-
статочных знаний в процессе изучения спе-
циальных дисциплин. При этом одним из 
основных критериев отбора тем должно 
быть соответствие поставленным целям 
обучения. Так, например, учебная програм-
ма по иностранному языку для физико-
математического факультета специальности 
«Физико-математическое образование (Ма-
тематика и информатика)» предусматривает 
следующие темы: «Математика как наука», 
«Из истории математики», «Известные ма-
тематики», «Информатика как наука», 
«Программирование», «Языки программи-
рования» и др. Учебная программа для сту-
дентов факультета естествознания специ-
альности «Урбанология и сити-менеджмент» 
предполагает изучение таких тем, как «Ур-
банология как наука», «Город как админи-
стративная единица», «Планирование го-
родской среды», «Создание городской сре-
ды», «История развития городов», «Город 
как экосистема», «Устойчивая городская 
среда», «Экология города», «Городской 
транспорт», «Городская архитектура» и др. 
В каждой из этих тем предусмотрено разде-
ление на подтемы. При этом содержание 
обучения соответствует следующим мето-
дическим принципам коммуникативности, 

учета родного языка, взаимосвязанного 
обучения всем видам речевой деятельности, 
комплексности и дифференцированности.  

Материалы, разработанные нами для 
обучения студентов профессиональному 
иноязычному общению, можно охарактери-
зовать как реальные, аутентичные, инфор-
мативные, профессионально ориентирован-
ные и доступные в языковом плане. Они 
также содержат базовый лексический и 
грамматический материал по дисциплине, 
позволяющий организовать иноязычное 
общение в рамках заданной темы и выдви-
гать проблемные вопросы для обсуждения 
[11, с. 64]. 

Отличительной чертой овладения 
языком специальности является необходи-
мость изучения большого количества тер-
минологической лексики и относящихся к 
профессиональной деятельности понятий. 
Поскольку, как уже было отмечено, ино-
странный язык на неязыковых специально-
стях преподается на младших курсах, изу-
чение всей специальной терминологии не 
представляется возможным. В связи с этим 
перед преподавателем стоит задача научить 
студентов пользоваться специальными сло-
варями, глоссариями, справочными матери-
алами в поиске значений незнакомых слов и 
выражений, а также необходимой инфор-
мации, связанной со специальностью. 

Значительная роль в процессе форми-
рования иноязычной профессионально-
коммуникативной компетенции отводится 
самостоятельной работе. Поэтому особый 
интерес вызывает система заданий, которые 
учащиеся выполняют не только на практи-
ческих занятиях, но и в процессе самостоя-
тельной внеаудиторной работы. Не вызыва-
ет сомнения тот факт, что система заданий, 
направленных на формирование иноязыч-
ной профессионально-коммуникативной ком-
петенции, должна отвечать следующим тре-
бованиям: доступности, повторяемости ре-
чевых действий и языкового материала, 
коммуникативной направленности, научно-
сти, а также взаимообусловленности. При 
этом все задания должны соответствовать 
целям и задачам обучения, быть дифферен-
цированными в соответствии с видами фор-
мируемых навыков и развиваемых умений, 
направленными на отработку действий и опе-
раций с языковым и речевым материалом. 

Рассмотрим примеры заданий, приме-
нение которых представляется целесооб-
разным в процессе формирования иноязыч-
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ной профессионально-коммуникативной ком-
петенции. Так, на занятиях эффективно ор-
ганизовывать активную работу студентов в 
парах или группах при выполнении лексико-
грамматического перефразирования, поста-
новки вопросов к текстам, определения 
ключевых слов и выражений, проведении 
дискуссий. На завершающем этапе эффек-
тивным является выполнение заданий с ис-
пользованием изученного языкового мате-
риала в реальных условиях: беседа после 
прослушанного доклада, подготовка собст-
венного доклада, организация научной 
конференции. Одной из эффективных форм 
работы в процессе формирования иноязыч-
ной профессионально-коммуникативной 
компетенции также является подготовка 
студентами мультимедийных презентаций 
по темам, связанным со специальностью. 
При этом взаимодействие преподавателя и 
студентов должно быть организовано как 
«равнопартнерское учебное сотрудниче-
ство», направленное на совместное решение 
учебных коммуникативно-познавательных 
задач [12, с. 50]. Примером такого взаимо-
действия может являться исследовательская 
работа студента под руководством препо-
давателя. Ежегодно кафедра иностранных 
языков Брестского государственного уни-
верситета имени А. С. Пушкина организует 
международную научно-практическую кон-
ференцию студентов, магистрантов и аспи-
рантов «Иностранные языки и современный 
мир», по результатам работы которой изда-
ется сборник материалов, в которых обуча-
ющиеся имеют возможность опубликовать 
результаты своих научных исследований. 

Важным аспектом формирования 
иноязычной профессионально-коммуника-
тивной компетенции является контроль 
степени сформированности определенных 
коммуникативных умений и навыков, на-
правленный на выявление и устранение 
пробелов в знаниях, а также анализ дина-

мики развития познавательной деятельно-
сти обучающихся. При этом итоговый конт-
роль долен быть нацелен на определение 
соответствия их знаний требованиям про-
граммы к владению иностранным языком, 
заключающихся в наличии у студентов 
иноязычной профессионально-коммуника-
тивной компетенции, т. е. в овладении зна-
ниями и развитии умений профессиональ-
ной иноязычной коммуникации. 

 
Заключение 
Таким образом, профессионально-

коммуникативная компетенция занимает 
ведущее место в комплексе компетенций, 
направленных на успешную профессио-
нальную самореализацию будущих специа-
листов. Формирование и развитие данной 
компетенции – это процесс количественного 
и качественного изменения состояния субъ-
екта, предполагающий овладение знани-
ями, умениями и навыками, которые объ-
единены в следующие структурные компо-
ненты названной компетенции: коммуника-
тивный и профессиональный. 

Знание и учет указанных составляю-
щих иноязычной профессионально-комму-
никативной компетенции дает возможность 
преподавателю разработать содержание, а 
также организовать обучение иностранному 
языку в высшем учебном заведении в соот-
ветствии с поставленными целями и зада-
чами. При этом содержание должно быть 
сосредоточено на последних достижениях 
науки, техники и технологий, должно отра-
жать достижения в сферах, непосредствен-
но затрагивающих профессиональные инте-
ресы обучающихся, предоставлять студен-
там все возможности для профессионально-
го роста и развития, а также способствовать 
формированию личности будущего специа-
листа. 
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